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This study aimed at investigating structural problems and types of errors in Thai-
English translation of the third year English major students at Burapha University. The
investigated structures included articles, subject-verb agreement, passive voice, nouns:
singular & plural, tenses, prepositions, adjectives ending with -ed’ and "-ing’ from verbs, and
‘be’ and ‘do’ in questions and negative sentences. The instrument consisted of 61 Thai
sentences embedded with the focused structures. It comprised 80 items investigated. The
subjects participating in this study were asked to tfans|ate these Thai sentences into English

sentences.

The results were as follows:

(1) The structural points the pa_rtic_ipants made errors in their translation, ranging
from the most to the least, were tenses, nouns: singular & plural, prepositions, subject-verb
agreement, articles, passive voice, ‘be’ and ‘do’ in questions and negative sehtences, and
adjectives ending with -ed’ ahd ‘“ing’ from verbs, respectively; '

(2) The error types and sub-types of each structural point found containing great
numbers of errors included misuse of tenses, the use of a singular noun instead of a pl‘ural
noun, the use of incorrect prepositions based on English usage, number disagreement, the
omission of articles, the errors on form selection in translation (the use of active voice instead
of passive voice), omission (of ‘be’ and ‘do’), and the errors of form selection in translation

(adjectives ending with ‘-ed’ and *-ing’ from verbs).



